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คูมือ 

พระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํากับการเผยแผพระพุทธศาสนาสูสังคมโลก 

ประจําป ๒๕๖๗ 

Word-by-Word Translation Tipitaka and 
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พระไตรปฎก เลมที่ ๑๖ 

สุตตันตปฎก  สังยุตตนิกาย นิทานวรรค 

 

 

 

 

 

 

 

 

ไดรับทุนอุดหนุนโครงการจากสํานักงานการวิจัยแหงชาต ิ

ปงบประมาณ ๒๕๖๗ 
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คูมือ การเรียนรู 

พระไตรปฎก ฉบับแปลโดยศพัท (คําตอคาํ) 

 

พระไตรปฎก เลมที่ ๑๖ 

สุตตันตปฎก  สังยุตตนิกาย นิทานวรรค 
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คําชี้แจง 

วัตถุประสงคของการจัดทําคู มือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word Tipitaka 

Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฎในพระไตรปฎกฉบับ

บาลี ที่เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา ๒. เพ่ือใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฎในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ 

เลม ไดชวยสรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยูและสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎก เลมที่ ๑๖ คือ สุตตันตปฎก  สังยุตตนิกาย นิทานวรรค วาดวยเหตุปจจัย คือหลักปฏิจจสมุปบาท 

เรื่องธาตุ การบรรลุธรรม สังสารวัฏ ลาภสักการะ เปนตน อันจะนํามาซึ่งประโยชนในปจจุบันและอนาคต สําหรับเปน

แนวทางปฏิบัติของสาธุชนท่ัวไป จัดเปน  ๙ สังยุตต  ดังนี้  ๑) อภิสมัยสังยุตต  ๒)  ธาตุสังยุตต  ๓)  อนมตัคคสังยุตต  

๔) กัสสปสังยุตต    ๕)  ลาภสักการสังยุตต   ๖) ราหุลสังยุตต   ๗)  ลักขณสังยุตต   ๘) โอปมมสังยุตต  ๙) ภิกขุสังยุตต 

คูมือการศึกษาพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํานี้ คณะผูดําเนินการไดพยายายามอยางยิ่งในการสรางความ

เขาใจใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชนและผูสนใจศึกษาความหมาย ในการแปลคําศัพทที่แสดงดวยการแปลบาลีซึ่งเปน

ภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุปประเด็นของธรรมที่สําคัญ ควร

แกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคนใหบรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของ

ชีวิต การจัดทําคูมือจึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึงธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับ

ยกตัวอยางของพระบาลีท่ีเก่ียวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ 

ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบทแปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙. 
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สารบัญ 

   บทที ่   หนา 

๑  ธัมมกถิกสูตร  วาดวยพระธรรมกถึก ...............................    ๕ 

๒  ชรามรณสูตร วาดวยชราและมรณะ ...............................    ๙ 

๓  ปญจสิกขาปทสูตร วาดวยสัตวผูมีศีลหา.........................    ๑๒ 

๔  สันตุฏฐสูตร วาดวยความสันโดษ ....................................    ๑๕ 

๕  สัทธัมมัปปฏิรูปกสูตร  วาดวยสัทธรรมปฏิรูป .................    ๑๙ 
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บทที่ ๑ 

ธัมมกถิกสตูร 

วาดวยพระธรรมกถึก 

บทนี้ กลาวถึงธัมมกถิกสูตร วาดวยองคคุณแหงพระธรรมกถึก  หรือคุณสมบัติของผูเปนธรรมกถึกทําหนาที่

เผยแผธรรมของพระพุทธเจา เบื้องตนจะตองมุงความรูถูกความเขาใจถูกของผูฟงและเปนประโยชนและความสุขท่ีจะ

เกิดกับผูฟง มีเปาหมายคือความหลุดพนจากสรรพกิเลส มิใชแสดงธรรมโดยมุงหวังลาภสักการะ 

ธัมมกถิกสูตรจึงถือเปนการเตรียมความพรอมสําหรับทุกคน ที่มุงหวังจะเปนผูที่ เผยแผคําสอนของ

พระพุทธเจาตอไปในอนาคต โดยยึดมั่นในแนวทางการเผยแผหลักธรรมและมีความเอาใจใสในทุกการนําเสนอ เรียนรู

คุณสมบัติที่ควรมีในการเปนธรรมกถึกที่ดี เพื่อเปนแบบอยางในการดําเนินชีวิตท่ีมีคุณคาตอสังคมและวงการ

พระพุทธศาสนาตอไป. 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๖. ธมฺมกถิกสุตฺต ํ

๑๖. สาวตฺถิยํ ฯเปฯ อถ โข อฺญตโร ภิกฺขุ เยน ภควา เตนุปสงฺกมิ อุปสงฺกมิตฺวา ภควนฺตํ อภิวาเทตฺวา เอ

กมนฺตํ นิสีทิ. เอกมนฺตํ นิสินฺโน โข โส ภิกฺขุ ภควนฺตํ เอตทโวจ ธมฺมกถิโก ธมฺมกถิโกติ ภนฺเต วุจฺจติ. กิตฺตาวตา นุ โข ภนฺ

เต ธมฺมกถิโก โหตีติ? 

ชรามรณสฺส เจ ภิกฺขุ นิพฺพิทาย วิราคาย นิโรธาย ธมฺมํ เทเสติ ธมฺมกถิโก ภิกฺขูติ อลํ วจนาย. ชรามรณสฺส เจ 

ภิกฺขุ นิพฺพิทาย วิราคาย นิโรธาย ปฏิปนฺโน โหติ ธมฺมานุธมฺมปฺปฏิปนฺโน ภิกฺขูติ อลํ วจนาย. ชรามรณสฺส เจ ภิกฺขุ นิพฺพิ

ทา วิราคา นิโรธา อนุปาทาวิมุตฺโต โหติ ทิฏฐธมฺมนิพฺพานปฺปตฺโต ภกฺิขูติ อลํ วจนาย. 

ชาติยา เจ ภิกฺขุ ฯเปฯ ภวสฺส เจ ภิกฺขุ… อุปาทานสฺส เจ ภิกฺขุ… ตณฺหาย เจ ภิกฺขุ… เวทนาย เจ ภิกฺขุ… 

ผสฺสสฺส เจ ภิกฺขุ… สฬายตนสฺส เจ ภิกฺขุ… นามรูปสฺส เจ ภิกฺขุ… วิฺญาณสฺส เจ ภิกฺข…ุ สงฺขารานํ เจ ภิกฺขุ… อวิชฺชาย เจ 

ภิกฺขุ นิพฺพิทาย วิราคาย นิโรธาย ธมฺมํ เทเสติ ธมฺมกถิโก ภิกฺขูติ อลํ วจนาย. อวิชฺชาย เจ ภิกฺขุ นิพฺพิทาย วิราคาย นิ

โรธาย ปฏิปนฺโน โหติ ธมฺมานุธมฺมปฺปฏิปนฺโน ภิกฺขูติ อลํ วจนาย. อวิชฺชาย เจ ภิกฺขุ นิพฺพิทา วิราคา นิโรธา อนุปาทาวิ

มุตฺโต โหติ ทิฏฐธมฺมนิพฺพานปฺปตฺโต ภิกฺขูติ อลํ วจนายาติ. 
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๒. การแปลคําตอคาํ 

๑๖. อถ โข – ครั้งนั้นแล/ อฺญตโร – รูปใดรูปหนึ่ง/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – ทางทิศ]/ 

ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เตนุปสงฺกมิ – เขาไปเฝาแลว [ทิสาภาเคน – ทางทิศ] นั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นเขาไป

เฝาแลว/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวายอภิวาทแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนขางหนึ่ง/ นิสีทิ. – 

นั่งลงแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนขางหนึ่ง/ นิสินฺโน โข – ผูนั่งลงแลวแล/ โส – รูปนั้น/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ ภควนฺตํ – กับพระ

ผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – ไดกราบทูลแลว นั่น/ [วจนํ – ซึ่งคํา]/ “ธมฺมกถิโก – เปนผูกลาวซึ่งธรรม/ ธมฺมกถิโก’ติ 

– เปนผูกลาวซึ่งธรรม’ดังนี้/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ [ปุคฺคโล – บุคคล/ ตุมฺเหห ิ– อันพระองคทั้งหลาย]/ วุจฺจ

ติ. – ยอมตรัสเรียก/ กิตฺตาวตา นุ โข – มีประมาณเทาไรหนอแล/ [การเณน – ดวยเหตุ]/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผู

เจริญ/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ธมฺมกถิโก – เปนผูกลาวซึ่งธรรม/ โหต’ีต?ิ – ยอมเปน’ดังนี?้/  

ชรามรณสฺส – แหงความแกและความตาย/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ นิพฺพทิาย – เพ่ือความเบื่อหนาย/ วิ

ราคาย – เพื่อการคลายไปแหงความกําหนัด/ นิโรธาย – เพ่ือความดับลง/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ เทเสติ – ยอมแสดง/ ธมฺ

มกถิโก – เปนผูกลาวซึ่งธรรม/ ภิกฺข’ูติ – ภิกษุ’ดังนี้/ อลํ – ควร/ วจนาย. – เพ่ือการกลาว/  

ชรามรณสฺส – แหงความแกและความตาย/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ นิพพฺิทาย – เพ่ือความเบื่อหนาย/ วิ

ราคาย – เพ่ือการคลายไปแหงความกําหนัด/ นิโรธาย – เพื่อความดับลง/ ปฏิปนฺโน – เปนผูปฏิบัติแลว/ โหติ – ยอม

เปน/ ธมฺมานุธมฺมปฺปฏิปนฺโน – เปนผูปฏิบัติแลวซึ่งธรรมอันสมควรแกธรรม/ ภิกฺขู’ติ – ภิกษุ’ดังนี้/ อลํ – ควร/ วจ

นาย. – เพ่ือการกลาว/  

ชรามรณสฺส – แหงความแกและความตาย/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ นิพฺพิทา – เพราะความเบื่อ

หนาย/ วิราคา – เพราะการคลายไปแหงความกําหนัด/ นิโรธา – เพราะความดับลง/ อนุปาทาวิมุตฺโต – เปนผูหลุดพน

แลวเพราะไมยึดมั่นถือมั่น/ โหติ – ยอมเปน/ ทิฏฐธมฺมนิพฺพานปฺปตฺโต – เปนผูบรรลุแลวซึ่งนิพพานในธรรมอันตนเห็น

แลว/ ภิกฺข’ูติ – ดูกอนภิกษ’ุดังนี้/ อลํ – ควร/ วจนาย. – เพ่ือการกลาว/  

ชาติยา – แหงความเกิด/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุฯเปฯ – ภิกษุ ฯลฯ/  

ภวสฺส – แหงภพ/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุฯเปฯ – ภิกษุ ฯลฯ/  

อุปาทานสฺส – แหงความยึดมั่น/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุฯเปฯ – ภิกษุ ฯลฯ/  

ตณฺหาย – แหงความอยาก/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุฯเปฯ – ภิกษุ ฯลฯ/  

เวทนาย – แหงการเสวยอารมณ/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุฯเปฯ – ภิกษุ ฯลฯ/  

ผสฺสสฺส – แหงการถูกตอง/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุฯเปฯ – ภิกษุ ฯลฯ/  

สฬายตนสฺส – แหงอายตนะ ๖ ประการ/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุฯเปฯ – ภิกษุ ฯลฯ/  

นามรูปสฺส – แหงนามและรูป/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุฯเปฯ – ภิกษุ ฯลฯ/  

วิฺญาณสฺส – แหงความรูแจง/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุฯเปฯ – ภิกษุ ฯลฯ/  

สงฺขารานํ – แหงสังขารทั้งหลาย/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุฯเปฯ – ภิกษุ ฯลฯ/  
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อวิชฺชาย – แหงความไมรู/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ นิพฺพทิาย – เพ่ือความเบื่อหนาย/  วิราคาย  –  เพ่ือ

การคลายไปแหงความกําหนัด/   นิโรธาย – เพ่ือความดับลง/ ธมฺมํ –ซึ่งธรรม/ เทเสต–ิยอมแสดง/ ธมฺมกถิโก – เปนผู

กลาวซึ่งธรรม/ ภิกฺข’ูติ – ภิกษุ’ดังนี้/ อลํ – ควร/ วจนาย. – เพ่ือการกลาว/  

อวิชฺชาย – แหงความไมรู/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ นิพฺพิทาย – เพื่อความเบื่อหนาย/   วิราคาย – เพื่อ

การคลายไปแหงความกําหนัด/    นิโรธาย – เพ่ือความดับลง/ ปฏิปนฺโน – เปนผูปฏิบัติแลว/ โหติ – ยอมเปน/ ธมฺมา

นุธมฺมปฺปฏิปนฺโน – เปนผูปฏิบัติแลวซึ่งธรรมอันสมควรแกธรรม/ ภิกฺขู’ติ – ภิกษุ’ดังนี้/ อลํ – ควร/ วจนาย. – เพ่ือ

การกลาว/  

อวิชฺชาย – แหงความไมรู/ เจ – หากวา/ ภิกฺขุ – ดูกอนภิกษุ/ นิพฺพิทา – เพราะความเบื่อหนาย/ วิราคา – 

เพราะการคลายไปแหงความกําหนัด/ นิโรธา – เพราะความดับลง/ อนุปาทาวิมุตฺโต – เปนผูหลุดพนแลวเพราะไมยึด

มั่นถือมั่น/ โหติ – ยอมเปน/ ทิฏฐธมฺมนิพฺพานปฺปตฺโต – เปนผูบรรลุแลวซึ่งนิพพานในธรรมอันตนเห็นแลว/ ภิกฺข’ูติ – 

ดูกอนภิกษุ’ดังนี้/ อลํ – ควร/ วจนายา”ติ. – เพ่ือการกลาว”ดังนี้แล/  

 

๓. การแปลโดยความ 

ธัมมกถิกสูตร๑ 

วาดวยพระธรรมกถึก 

[๑๖] พระผูมีพระภาคประทับอยู ... เขตกรุงสาวัตถี  

ครั้งนั้น ภิกษุรูปหนึ่งเขาไปเฝาพระผูมีพระภาคถึงที่ประทับ ถวายอภิวาท แลวนั่ง ณ ที่สมควร ครั้นแลวไดทูล

ถามพระผูมีพระภาคดังนี้วา ขาแตพระองคผูเจริญ ที่พระองคตรัสวา ภิกษุเปนธรรมกถึก ภิกษุเปน ธรรมกถึก ดวยเหตุ

เพียงเทาไรหนอ ภิกษุจึงเปนธรรมกถึก  

พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา ภิกษุทั้งหลาย หากภิกษุแสดงธรรมเพ่ือความเบื่อหนาย เพ่ือคลายกําหนัด เพ่ือดับ

ชราและมรณะ ควรเรียกไดวา ภิกษุเปน ธรรมกถึก 

หากภิกษุเปนผูปฏิบัติเพื่อความเบื่อหนาย เพ่ือคลายกําหนัด เพ่ือดับชราและมรณะ ควรเรียกไดวา ภิกษุผู

ปฏิบัติธรรมสมควรแกธรรม 

หากภิกษุเปนผูหลุดพนเพราะความเบื่อหนาย เพราะคลายกําหนัด เพราะดับ เพราะไมยึดมั่นถือมั่นชราและ

มรณะ ควรเรียกไดวา ภิกษุผูบรรลุนิพพานในปจจุบัน 

หากภิกษุแสดงธรรมเพ่ือความเบื่อหนาย เพ่ือคลายกําหนัด เพ่ือดับชาติ ฯลฯ ภพ ... อุปาทาน ... ตัณหา ... 

เวทนา ... ผัสสะ ... สฬายตนะ ... นามรูป ... วิญญาณ ... สังขารท้ังหลาย ... อวชิชา ควรเรียกไดวา ภิกษุเปนธรรมกถึก  

 

                                           
๑ สํ.นิ. (ไทย) ๑๖/๑๖/๒๕. 
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หากภิกษุเปนผูปฏิบัติเพ่ือความเบื่อหนาย เพื่อคลายกําหนัด เพื่อดับอวิชชา ควรเรียกไดวา ภิกษุผูปฏิบัติธรรม

สมควรแกธรรม  

หากภิกษุเปนผูหลุดพนเพราะความเบื่อหนาย เพราะคลายกําหนัด เพราะดับ เพราะไมยึดมั่นถือมั่นอวิชชา ควร

เรียกไดวา ภิกษุผูบรรลุนิพพานในปจจุบัน 

๔. สรุป 

คุณสมบัติของผูจะทําหนาท่ีพระธรรมกถึก นําธรรมของพระพุทธเจาไปสื่อสารกับประชาชน จะตองมุง

ประโยชนและความสุขของประชาชน โดยมีวัตถุประสงค ๑.เพื่อความหลุดพน  ๒.เพ่ือความเบื่อหนาย  ๓.เพื่อคลาย

กําหนัด  ๔.เพ่ือดับชราและมรณะ 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

การฟงธรรมจากพระธรรมกถึกมีประโยชนมากมายที่สามารถชวยใหผูคนเขาใจและพัฒนาตนเองในดานจิตใจ

และการดําเนินชีวิต เชน  

- ความหลุดพน : การฟงธรรมชวยใหเขาใจหลักธรรมและแนวทางปฏิบัติ ที่นําไปสูการหลุดพนจากความทุกข

และอุปทานในชีวิต 

- ความเบื่อหนาย : การฟงธรรมทําใหเห็นคุณคาของการปลอยวางและทําใหเกิดความเบื่อหนายในสิ่งท่ีไม

สําคัญ หรือสิ่งท่ีเปนธรรมชาติเสื่อมสลาย 

- คลายกําหนัด : การฟงธรรม เปนการเรียนรูที่จะเห็นวาอะไรคือสิ่งที่เปนคุณคาแท และคุณคาเทียม และหัน

มาใหความสําคัญกับคาแทในดานจิตใจและสติปญญา มองคุณคามากกวาใหความสําคัญกับราคา 

- ดับชราและมรณะ  : ความเขาใจในธรรมจะชวยใหเห็นถึงความไมเที่ยงของชีวิตและเพ่ิมปญญาในการดําเนิน

ชีวิต เพ่ือลดทุกขที่เกิดจากการยึดติดกับความเปนอยูท่ีไมถาวร 
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บทที่ ๒ 

ชรามรณสูตร วาดวยชราและมรณะ 

บทนี้ กลาวถึงชรามรณสูตร วาดวยชราและมรณะ ซึ่งเปนกฏเกณฑธรรมชาติของชีวิตและความตายเปนเรื่อง

ที่มีความสําคัญอยางยิ่ง ชรามรณสูตร ที่บรรจุอยูในคัมภีรสังยุตตนิกาย เปนหนึ่งในหลักธรรมที่พระพุทธเจาทรงสั่งสอน

เก่ียวกับความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในชีวิตของมนุษย โดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่องของ “ชรา” และ “มรณะ” ซึ่งเปนสวน

หนึ่งของการดําเนินชีวิตที่ทุกคนตองเผชิญ โดยการเรียนรูตามความเปนจริงวาชรามรณะเปนทุกข แลวหาสาเหตุและหา

แนวทางดับมันใหได สูตรนี้เปนแนวทางในการเผชิญกับความจริงของการดํารงอยูในโลกแหงความไมเที่ยงนี้ไดอยางมีสติ

และปลอดภัย. 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑. ชรามรณสุตฺตํ 

๗๑. เอวํ เม สุตํ เอกํ สมยํ ภควา สาวตฺถิยํ วิหรติ เชตวเน อนาถปณฑฺิกสฺส อาราเม. ตตฺร โข ภควา ฯเปฯ เย 

หิ เกจิ ภิกฺขเว สมณา วา พฺราหฺมณา วา ชรามรณ ํนปฺปชานนฺติ ชรามรณสมุทยํ นปฺปชานนฺติ ชรามรณนิโรธํ นปฺปชานนฺ

ติ ชรามรณนิโรธคามินึ ปฏิปทํ นปฺปชานนฺติ น เม เต ภิกฺขเว สมณา วา พฺราหฺมณา วา สมเณสุ วา สมณสมฺมตา พฺราหฺม

เณสุ วา พฺราหฺมณสมฺมตา น จ ปน เต อายสฺมนฺโต สามฺญตฺถํ วา พฺรหฺมฺญตฺถํ วา ทิฏเฐว ธมฺเม สยํ อภิฺญา สจฺฉิ

กตฺวา อุปสมฺปชฺช วิหรนฺติ. 

เย จ โข เกจิ ภิกฺขเว สมณา วา พฺราหฺมณา วา ชรามรณํ ปชานนฺติ ฯเปฯ ปฏิปทํ ปชานนฺติ เต โข เม ภิกฺขเว 

สมณา วา พฺราหฺมณา วา สมเณสุ เจว สมณสมฺมตา พฺราหฺมเณสุ จ พฺราหฺมณสมฺมตา เต จ ปนายสฺมนฺโต สามฺญตฺถฺจ 

พฺรหฺมฺญตฺถฺจ ทิฏเฐว ธมฺเม สยํ อภิฺญา สจฺฉิกตฺวา อุปสมฺปชฺช วิหรนฺตีติ. (สุตฺตนฺโต เอโก). ปฐมํ. 

๒- ๑๑. ชาติสุตฺตาทิทสกํ 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๑. ชรามรณสุตฺต ํ– พระสูตรวาดวยความแกและความตาย/ 

๗๑. เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุตํ – ไดสดับมาแลว/  

เอกํ สมยํ – ในสมัยหนึ่ง/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ สาวตฺถิยํ – ในกรุงสาวัตถี/ วิหรติ – ทรงประทับอยู/ 

เชตวเน – ณ พระเชตวัน/ อนาถปณฺฑิกสฺส – ของอนาถบิณฑิกเศรษฐ/ี อาราเม. – ที่เปนอาราม/  

ตตฺร โข – นั้นแล/ [ฐาเน – ณ สถานที่]/ ภควาฯเปฯ – พระผูมีพระภาคเจา ฯลฯ/ เย หิ เกจิ – ก็ เหลาใด

เหลาหนึ่ง/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สมณา วา – สมณะทั้งหลาย หรือ/ พฺราหฺมณา วา – หรือวา พราหมณ

ทั้งหลาย/ ชรามรณํ – ซึ่งความแกและความตาย/ นปปฺชานนฺติ – ยอมไมรูชัด/ ชรามรณสมุทยํ – ซึ่งความเกิดข้ึนแหง

ความแกและความตาย/ นปฺปชานนฺติ – ยอมไมรูชัด/ ชรามรณนิโรธํ – ซึ่งความดับลงแหงความแกและความตาย/ 
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นปฺปชานนฺติ – ยอมไมรูชัด/ ชรามรณนิโรธคามินึ – ที่ใหบรรลุถึงซึ่งความดับลงแหงความแกและความตายโดยปกติ/ 

ปฏิปทํ – ซึ่งขอปฏิบัติ/ นปปฺชานนฺติ – ยอมไมรูชัด/ น – หามิได/ เมเต – เหลานี้นั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ 

สมณา วา – สมณะทั้งหลาย หรือ/ พฺราหฺมณา วา – หรือวา พราหมณท้ังหลาย/ สมเณสุ วา – ในสมณะทั้งหลาย 

หรือ/ สมณสมฺมตา – เปนผูอันบัณฑิตยอมรับแลววาเปนสมณะ/ พฺราหฺมเณสุ วา – หรือวา ในพราหมณทั้งหลาย/ พฺ

ราหฺมณสมฺมตา – เปนผูอันบัณฑิตยอมรับแลววาเปนพราหมณ/ น จ – หามิได ดวย/ ปน – ก็/ เต – เหลานั้น/ 

อายสฺมนฺโต – ทานผูมีอายุทั้งหลาย/ สามฺญตฺถํ วา – ซึ่งประโยชนของความเปนสมณะ หรือ/ พฺรหฺมฺญตฺถํ วา – 

หรือวา ซึ่งประโยชนของความเปนพราหมณ/ [อตฺตนา – อันตน]/ ทิฏเฐว – เห็นแลวนั่นแล/ ธมฺเม – ในธรรม/ สยํ – 

ดวยตนเอง/ อภิญฺา – ดวยความรูยิ่ง/ สจฺฉิกตฺวา – กระทําใหแจงแลว/ อุปสมฺปชฺช – เขาถึงพรอมแลว/ วิหรนฺติ. – 

ยอมพํานักอยู/  

เย จ โข เกจิ – ก็ เหลาใดเหลาหนึ่งแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สมณา วา – สมณะทั้งหลาย หรือ/ พฺ

ราหฺมณา วา – หรือวา พราหมณท้ังหลาย/ ชรามรณํ – ซึ่งความแกและความตาย/ ปชานนฺติฯเปฯ – ยอมรูชัด ฯลฯ/ 

ปฏิปทํ – ซึ่งขอปฏิบัติ/ ปชานนฺติ – ยอมรูชัด/ เต โขเม – เหลานั้นแล เหลานี้/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สมณา 

วา – สมณะทั้งหลาย หรือ/ พฺราหฺมณา วา – หรือวา พราหมณทั้งหลาย/ สมเณสุ เจว – ในสมณะทั้งหลาย ดวยนั่น

แล/ สมณสมฺมตา – เปนผูอันบัณฑิตยอมรับแลววาเปนสมณะ/ พฺราหฺมเณสุ จ – ในพราหมณทั้งหลาย ดวย/ พฺ

ราหฺมณสมฺมตา – เปนผูอันบัณฑิตยอมรับแลววาเปนพราหมณ/ เต – เหลานั้น/ จ ปนายสฺมนฺโต – ก็แล ดูกอนทานผูมี

อายุท้ังหลาย/ [สมณา วา – สมณะทั้งหลาย หรือ/ พฺราหฺมณา วา – หรือวา พราหมณท้ังหลาย]/ สามฺญตฺถฺจ – 

ซึ่งประโยชนของความเปนสมณะ ดวย/ พฺรหฺมฺญตฺถฺจ – ซึ่งประโยชนของความเปนพราหมณ ดวย/ [อตฺตนา – อัน

ตน]/ ทิฏเฐว – เห็นแลวนั่นแล/ ธมฺเม – ในธรรม/ สยํ – ดวยตนเอง/ อภิญฺา – ดวยความรูยิ่ง/ สจฺฉิกตฺวา – กระทํา

ใหแจงแลว/ อุปสมฺปชฺช – เขาถึงพรอมแลว/ วิหรนฺต”ีติ. – ยอมพํานักอยู”ดังนี้แล/  

 

๓. การแปลโดยความ 

ชรามรณสูตร๒ 

วาดวยชราและมรณะ 

[๗๑] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี้ 

สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคประทับอยู ณ พระเชตวัน อารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี ณ ท่ีนั้น 

พระผูมีพระภาคไดรับสั่งเรียกภิกษุท้ังหลายมา ตรัสวา ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุเหลานั้นทูลรับสนองพระดํารัสแลว พระผูมี

พระภาค จึงไดตรัสเรื่องนี้วา ภิกษุทั้งหลาย สมณะหรือพราหมณเหลาใดเหลาหนึ่ง ไมรูชัดชราและมรณะ ไมรูชัดความ

เกิดแหงชราและมรณะ ไมรูชัดความดับแหงชราและมรณะ ไมรูชัด ปฏิปทาท่ีใหถึงความดับแหงชราและมรณะ สมณะ

หรือพราหมณเหลานั้น ไมจัดวาเปนสมณะในหมูสมณะ หรือไมจัดวาเปนพราหมณในหมูพราหมณ ทั้งทานเหลานั้น ก็ไม

                                           
๒ สํ.นิ. (ไทย) ๑๖/๗๑/๑๕๕. 



~ ๑๑ ~ 
 
ทําใหแจงประโยชนของความเปนสมณะ หรือประโยชนของความเปนพราหมณดวยปญญาอันยิ่งเอง เขาถึงอยูใน

ปจจุบัน 

สวนสมณะหรือพราหมณเหลาใดเหลาหนึ่ง รูชัดชราและมรณะ ฯลฯ รูชัดปฏิปทาที่ใหถึงความดับแหงชราและ

มรณะ สมณะหรือพราหมณเหลานั้น จัดวาเปนสมณะในหมูสมณะ และจัดวาเปนพราหมณในหมูพราหมณ ทั้งทาน

เหลานั้นก็ทําใหแจงประโยชนของความเปนสมณะ และประโยชนของความเปนพราหมณดวยปญญาอันยิ่งเอง เขาถึงอยู

ในปจจุบัน ( สุตตันตะเปนอยางเดียว) 

 

๔. สรุป 

สมณะ แปลวา ผูสงบ  

ผูที่จะชื่อวา เปนสมณะ (ผูสงบ) จะตองมีความรูถูกมีความเขาใจถูกรูความจริงรูแจงในชราและมรณะ รูความ

เกิดแหงชราและมรณะ รูความดับแหงชราและมรณะ และรูปฏิปทาที่ใหถึงความดับแหงชราและมรณะ หากไมรู

หลักเกณฑของธรรมชาติดังกลาว ไมชื่อวา สมณะ 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

คําวา "สมณะ" หมายถึง "ผูสงบ" ซึ่งสามารถแยกไดเปนหลายระดับดังนี้: 

- สงบกาย หมายถึง การสงบและควบคุมพฤติกรรมทางกายไมเบียดเบียนผูอ่ืน 

- สงบวาจา หมายถึง การควบคุมคําพูด ไมพูดคําเท็จ คําสอเสียด คําหยาบ คําเพอเจอ อันจะนําความ

เดือดรอนไปใหผูอ่ืน 

- สงบใจ หมายถึง การมีใจที่สงบ ไมเกิดความฟุงซาน หรือความทุกขใจจากอารมณและความคดิท่ีวุนวาย 

- มีกิเลสสงบแลว หมายถึง มีความสามารถควบคุมกิเลสและอารมณอันละเอียดในจิตใจ ทําใหจิตใจมีความ

สงบเรียบรอย ไรซึ่งความอยากหรือความปรารถนาที่จะครอบงํา 

คุณคาแหงสมณะ คือรูและการเขาใจ ตระหนักถึงธรรมชาติของชีวิตและความจริงที่เกิดขึ้นในโลก และมี

มาตรการดับชราและมรณะดวยหลักของอริยสัจสี่ คือ ทุกข สมุทัย นิโรธ และมรรค 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๒ ~ 
 

บทที่ ๓ 

ปญจสิกขาปทสูตร 

บทนี้ กลาวถึงปญจสิกขาปทสูตร วาดวยผูมีศลีเสมอแลวเจอกัน เชน ผูที่ละเมิดศีลหามักคบคาสมาคมกับผูที่

ละเมิดศีลหาดวยกัน กลาวไดวา เจอคนถูกคอรูใจ และคนที่มีศลีหา มักจะคบคาสมาคมกับผูท่ีมีศีลหาดวยกัน 

 การศึกษาความเชื่อมโยงระหวางคนมีศีลและความสัมพันธจะชวยใหเราเห็นถึงผลกระทบที่เกิดข้ึนตอสังคม

ในวงกวาง ทั้งในแงของการสรางสรรคหรือทําลาย ที่จะกลาวตอไปนี้คือความสําคัญของศีลหา การละเมิดศีล และ

วิธีการเลือกคบคาสมาคมอยางมีสติ เพ่ือสรางสังคมที่ดีและมีคุณธรรมรวมกัน 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๓. ปฺจสิกฺขาปทสุตฺต ํ

๑๐๙. สาวตฺถิยํ วิหรติ ฯเปฯ ธาตุโสว ภิกฺขเว สตฺตา สํสนฺทนฺติ สเมนฺติ. ปาณาติปาติโน ปาณาติปาตีหิ สทฺธึ 

สํสนฺทนฺติ สเมนฺติ อทินฺนาทายิโน อทินฺนาทายีหิ สทฺธึ สํสนฺทนฺติ สเมนฺติ กาเมสุมิจฺฉาจาริโน กาเมสุมิจฺฉาจารีหิ สทฺธึ 

สํสนฺทนฺติ สเมนฺติ มุสาวาทิโน มุสาวาทีหิ สทฺธึ สํสนฺทนฺติ สเมนฺติ สุราเมรยมชฺชปฺปมาทฏฐายิโน สุราเมรยมชฺชปฺปมาทฏ

ฐายีหิ สทฺธึ สํสนฺทนฺติ สเมนฺติ. 

ปาณาติปาตา ปฏิวิรตา ปาณาติปาตา ปฏิวิรเตหิ สทฺธึ สํสนฺทนฺติ สเมนฺติ อทินฺนาทานา ปฏิวิรตา อทินฺนาทา

นา ปฏิวิรเตหิ สทฺธึ สํสนฺทนฺติ สเมนฺติ กาเมสุมิจฺฉาจารา ปฏิวิรตา กาเมสุมิจฺฉาจารา ปฏิวิรเตหิ สทฺธึ สํสนฺทนฺติ สเมนฺติ 

มุสาวาทา ปฏิวิรตา มุสาวาทา ปฏิวิรเตหิ สทฺธึ สํสนฺทนฺติ สเมนฺติ สุราเมรยมชฺชปฺปมาทฏฐานา ปฏิวิรตา สุรา

เมรยมชฺชปฺปมาทฏฐานา ปฏิวิรเตหิ สทฺธึ สํสนฺทนฺติ สเมนฺตีติ.  

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

ปาณาติปาตา – จากการยังสัตวมีชีวิตใหตกลวงไป/ ปฏิวิรตา – เปนผูเวนขาดแลว/ ปาณาติปาตา – จากการ

ยังสัตวมีชีวิตใหตกลวงไป/ ปฏิวิรเตหิ – ผูเวนขาดแลว/ [สตฺเตหิ – ดวยสัตวทั้งหลาย]/ สทฺธึ – กับ/ สํสนฺทนฺติ – ยอม

คบหากัน/ สเมนฺติ. – ยอมสมาคมกัน/  

[สามิเกน] อทินฺนาทานา – จากการถือเอาซึ่งสิ่งของ [อันเจาของ] ไมไดใหแลว/ ปฏิวิรตา – เปนผูเวนขาด

แลว/ [สามิเกน] อทินฺนาทานา – จากการถือเอาซึ่งสิ่งของ [อันเจาของ] ไมไดใหแลว/ ปฏิวิรเตหิ – ผูเวนขาดแลว/ 

[สตฺเตหิ – ดวยสัตวทั้งหลาย]/ สทฺธึ – กับ/ สํสนฺทนฺติ – ยอมคบหากัน/ สเมนฺติ. – ยอมสมาคมกัน/  

 

 

 

 



~ ๑๓ ~ 
 

กาเมสุมิจฺฉาจารา – จากการประพฤติผิดในวัตถุอันบุคคลพึงปรารถนาทั้งหลาย/ ปฏิวิรตา – เปนผูเวนขาด

แลว/ กาเมสุมิจฺฉาจารา – จากการประพฤติผิดในวัตถุอันบุคคลพึงปรารถนาทั้งหลาย/ ปฏิวิรเตหิ – ผูเวนขาดแลว/ 

[สตฺเตหิ – ดวยสัตวทั้งหลาย]/ สทฺธึ – กับ/ สํสนฺทนฺติ – ยอมคบหากัน/ สเมนฺติ. – ยอมสมาคมกัน/  

มุสาวาทา – จากการกลาวซึ่งคําเท็จ/ ปฏิวิรรตา – เปนผูเวนขาดแลว/ มุสาวาทา – จากการกลาวซึ่งคําเท็จ/ 

ปฏิวิรเตหิ – ผูเวนขาดแลว/ [สตฺเตหิ – ดวยสัตวทั้งหลาย]/ สทฺธึ – กับ/ สํสนฺทนฺติ – ยอมคบหากัน/ สเมนฺติ. – ยอม

สมาคมกัน/  

สุราเมรยมชฺชปฺปมาทฏฐานา – จากที่ตั้งแหงความประมาทคือการเสพซึ่งของมึนเมา คือ สุราและเมรัย/ ปฏิ

วิรตา – เปนผูเวนขาดแลว/ สุราเมรยมชฺชปฺปมาทฏฐานา – จากที่ตั้งแหงความประมาทคือการเสพซึ่งของมึนเมา คือ 

สุราและเมรัย/ ปฏิวิรเตหิ – ผูเวนขาดแลว/ [สตฺเตหิ – ดวยสัตวทั้งหลาย]/ สทฺธึ – กับ/ สํสนฺทนฺติ – ยอมคบหากัน/ 

สเมนฺต”ีติ. – ยอมสมาคมกัน”ดังนี้/ 

๓. การแปลโดยความ 

ปญจสิกขาปทสูตร๓ 

วาดวยสัตวผูมีศีล ๕ 

[๑๐๙] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี ้

สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคประทับอยู ณ พระเชตวัน อารามของอนาถ บิณฑิกเศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี ณ ที่นั้น 

พระผูมีพระภาคไดรับสั่งเรียกภิกษุทั้งหลาย มาตรัสวา ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุเหลานั้นทูลรับสนองพระดํารัสแลว พระผูมี 

พระภาคจึงไดตรัสเรื่องนี้วา  

ภิกษุทั้งหลาย สัตวท้ังหลายคบคาสมาคมกันโดยธาตุอยางเดียวกัน คอืสัตว ทั้งหลายผูฆาสัตว คบคาสมาคมกับ

สัตวทั้งหลายผูฆาสัตว สัตวทั้งหลายผูลักทรัพย คบคาสมาคมกับสัตวทั้งหลายผูลักทรัพย สัตวทั้งหลายผูประพฤติผิดใน

กาม คบคาสมาคมกับสัตวทั้งหลายผูประพฤติผิดในกาม สัตวทั้งหลายผูพูดเท็จ คบคาสมาคม กับสัตวทั้งหลายผูพูดเท็จ 

สัตวทั้งหลายผูเสพของมึนเมาคือสุราและเมรัยอันเปนเหตุแหงความประมาท คบคาสมาคมกับสัตวทั้งหลายผูเสพของ

มึนเมาคือสุราและเมรัย อันเปนเหตุแหงความประมาท  

สัตวทั้งหลายผูเวนขาดจากการฆาสัตว คบคาสมาคมกับสัตวทั้งหลายผูเวนขาด จากการฆาสัตว สัตวทั้งหลายผู

เวนขาดจากการลักทรัพย คบคาสมาคมกับสัตว ทั้งหลายผูเวนขาดจากการลักทรัพย สัตวทั้งหลายผูเวนขาดจากการ

ประพฤติผิดในกาม คบคาสมาคมกับสัตวทั้งหลายผูเวนขาดจากการประพฤติผิดในกาม สัตวทั้งหลายผู เวนขาดจากการ

พูดเท็จ คบคาสมาคมกับสัตวทั้งหลายผูเวนขาดจากการพูดเท็จ สัตวทั้งหลายผูเวนขาดจากการเสพของมึนเมาคือสุรา

และเมรัยอันเปนเหตุแหงความประมาท คบคาสมาคมกับสัตวท้ังหลายผูเวนขาดจากการเสพของมึนเมาคือสุราและ 

เมรัยอันเปนเหตุแหงความประมาท 

 

                                           
๓ สํ.นิ. (ไทย) ๑๖/๑๐๙/๒๐๑. 



~ ๑๔ ~ 
 

๔. สรุป 

กลุมคนที่มีธาตุเดียวกัน ก็จะมีอุปนิสัยคลายคลึงกัน เขากันไดไปดวยกันได สนับสนุนภารกิจซึ่งกันและกัน ถา

มองการประกอบอาชีพแยกเปนกลุมตางๆ ก็จะเห็นวา อาชีพฆาสัตวก็จะไปทํางานกับโรงฆาสัตว  คนนิสัยเจาเลหเจา

เหลี่ยม ชอบเอาเปรียบคน ก็จะประกอบอาชีพเอารัดเอาเปรียบ เชน แกงมิจฉาชีพ กลุมชอราษฎรบังหลวง เปนตน 

สวนคนที่เวนขาดจากการฆาสัตว คบคาสมาคมกับกลุมคนที่มีเมตตาธรรม คนที่เวนขาดจากการลักทรัพย คบ

คาสมาคมกับคนที่ประกอบสัมมาอาชีพ คนที่เวนขาดจากการประพฤติผิดในกาม คบคาสมาคมกับคนที่รักครอบครัว ให

เกียรติ ดูแลใสใจ ถนอมจิตใจลูกเมีย คนท่ีเวนขาดจากการพูดเท็จ คบคาสมาคมกับกลุมคนที่อยูในแวดวงยุติธรรม ยึด

ความจริงความถึงตองเปนหลัก คนท่ีเวนขาดจากการเสพของมึนเมาคือสุราและเมรัยอันเปนเหตุแหงความประมาท คบ

คาสมาคมกับกลุมคนที่รักสุขภาพ แสวงหาความรู พัฒนาสติปญญารูเทาทันความเปนของชีวิตและโลก 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

"ศีลเสมอแลวเจอกัน" ศีลเปนเครื่องจัดระเบียบสังคม ทําใหคนที่มีจริต หรือความประพฤติคลายกัน มักให

โคจรมาพบมาเจอกัน เชน คนอาชีพฆาสัตวก็จะคบคากับคนฆาสัตวเปนตน สวนคนไมฆาสัตว ก็จะคบคากับคนไมฆา

สัตว  

ประโยชนของศีลหา ดังนี ้

- งดเวนจากการฆาสัตว : การไมฆาสัตวชวยสงเสริมความสงบสุขในจิตใจ ทั้งยังลดความรุนแรงในสังคม ชวย

ใหทุกชีวิตสามารถอยูรวมกันอยางมีความสุข 

- งดเวนจากการลักทรัพย : การเคารพสิทธิของผูอื่น ชวยสรางความไววางใจในสังคมและทําใหเกิดความสงบ 

ไมเกิดความขัดแยงหรือความแตกแยกจากการแยงหรือขโมย 

- งดเวนจากการประพฤติผิดในกาม : การเคารพในความสัมพันธและจิตใจของผูอ่ืนชวยสรางความรักและ

ความเขาใจในครอบครัวและสังคม ลดการเกิดปญหาครอบครัวและความขัดแยง 

- งดเวนจากการพูดเท็จ : การพูดความจริงชวยสรางความไววางใจระหวางบุคคล ชวยใหการสื่อสารเปนไป

อยางมีประสิทธิภาพและลดความเขาใจผิด 

- งดเวนจากการดื่มสุรา : การหลีกเลี่ยงการดื่มสุราสามารถปองกันปญหาดานสุขภาพ จิตใจ และสังคม ชวย

ใหสามารถตัดสินใจไดดีขึ้น ลดความเสี่ยงในการทําผิดพลาดหรือเกิดอุบัติเหตุ 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๕ ~ 
 

บทที่ ๔ 

สันตุฏฐสูตร 

บทนี้ กลาวถึงสันตุฏฐสูตร วาดวยความยินดี เปนพระสูตรที่สงเสริมใหผูปฏิบัติตระหนักถึงความสําคัญของ

การมีชีวิตท่ีเรียบงายและพอเพียง โดยมีหลักการในการพ่ึงพาอาศัยปจจัยสี่อยางสมดุล ไดแก อาหาร เครื่องนุงหม ท่ีพัก

อาศัย และยา เมื่อเราสามารถดํารงชีวิตอยูในกรอบนี้ไดโดยไมแสวงหาสิ่งที่เกินจําเปน ความยินดีในสิ่งที่มีจะเกิดขึ้น 

ความหลงใหลในวัตถุที่ไมจําเปนจะลดลง ทําใหมีปญญาในการวิเคราะหและสลัดความทุกขออกไป ในทางตรงกันขาม 

การติดพันกับโลกียวัตถุจะทําใหเราหางจากการเจริญสติและปญญา อันเปนหนทางท่ีจะนําไปสูความสงบสุขที่แทจริง 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑. สนฺตุฏฐสุตฺต ํ

๑๔๔. สาวตฺถิยํ วิหรติ ฯเปฯ สนฺตุฏฐายํ ภิกฺขเว กสฺสโป อิตรีตเรน จีวเรน อิตรีตรจีวรสนฺตุฏฐิยา จ วณฺณวาที 

น จ จีวรเหตุ อเนสนํ อปฺปติรูป อาปชฺชติ อลทฺธา จ จีวรํ น ปริตสฺสติ ลทฺธา จ จีวรํ อคธิโต อมุจฺฉิโต อนชฺฌาปนฺโน 

อาทีนวทสฺสาวี นิสฺสรณปฺโญ ปริภุฺชติ. 

สนฺตุฏฐายํ ภิกฺขเว กสฺสโป อิตรีตเรน ปณฺฑปาเตน อิตรีตรปณฺฑปาตสนฺตุฏฐิยา จ วณฺณวาที น จ ปณฺฑปาต

เหตุ อเนสนํ อปฺปติรูป อาปชฺชติ อลทฺธา จ ปณฺฑปาตํ น ปริตสฺสติ ลทฺธา จ ปณฺฑปาตํ อคธิโต อมุจฺฉิโต อนชฺฌาปนฺโน 

อาทีนวทสฺสาวี นิสฺสรณปฺโญ ปริภุฺชติ. 

สนฺตุฏฐายํ ภิกฺขเว กสฺสโป อิตรีตเรน เสนาสเนน อิตรีตรเสนาสนสนฺตุฏฐิยา จ วณฺณวาที น จ เสนาสนเหตุ 

อเนสนํ อปฺปติรูป อาปชฺชติ อลทฺธา จ เสนาสนํ น ปริตสฺสติ ลทฺธา จ เสนาสนํ อคธิโต อมุจฺฉิโต อนชฺฌาปนฺโน อาทีนว

ทสฺสาวี นิสฺสรณปฺโญ ปริภุฺชติ. 

สนฺตุฏฐายํ ภิกฺขเว กสฺสโป อิตรีตเรน คิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขาเรน อิตรีตรคิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขา

รสนฺตุฏฐิยา จ วณฺณวาที น จ คิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารเหตุ อเนสนํ อปฺปติรูป อาปชฺชติ อลทฺธา จ คิลานปฺปจฺจย

เภสชฺชปริกฺขารํ น ปริตสฺสติ ลทฺธา จ คิลานปฺปจฺจยเภสชฺช-ปริกฺขารํ อคธิโต อมุจฺฉิโต  อนชฺฌาปนฺโน  อาทีนวทสฺสาวี  

นิสฺสรณปฺโญ  ปริภุฺชติ. 

ติสฺมาติห ภิกฺขเว เอวํ สิกฺขิตพฺพํ  สนฺตุฏฐา  ภวิสฺสาม  อิตรีตเรน จีวเรน อิตรีตรจีวรสนฺตุฏฐิยา จ วณฺณวาทิ

โน น จ จีวรเหตุ อเนสนํ อปฺปติรูป อาปชฺชิสฺสาม อลทฺธา จ จีวรํ น จ ปริตสฺสิสฺสาม ลทฺธา จ จีวรํ อคธิตา อมุจฺฉิตา 

อนชฺฌาปนฺนา อาทีนวทสฺสาวิโน นิสฺสรณปฺญา ปริภุฺชิสฺสาม. (เอวํ สพฺพํ กาตพฺพํ). 

สนฺตุฏฐา ภวิสฺสาม อิตรีตเรน ปณฺฑปาเตน  ฯเปฯ  สนฺตุฏฐา  ภวิสฺสาม อิตรีตเรน เสนาสเนน ฯเปฯ สนฺตุฏฐา 

ภวิสฺสาม อิตรีตเรน คลิานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขาเรน อิตรีตรคิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารสนฺตุฏฐิยา จ วณฺณวาทิโน น จ 

คิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารเหตุ อเนสนํ อปฺปติรูป อาปชฺชิสฺสาม อลทฺธา จ คิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารํ น ปริตสฺสิสฺ

สาม ลทฺธา จ คิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารํ อคธิตา อมุจฺฉิตา อนชฺฌาปนฺนา อาทีนวทสฺสาวิโน นิสฺสรณปฺญา ปริภุฺ



~ ๑๖ ~ 
 
ชิสฺสามาติ. เอวฺหิ โว ภิกฺขเว สิกฺขิตพฺพํ. กสฺสเปน วา หิ โว ภิกฺขเว โอวทิสฺสามิ โย วา ปนสฺส กสฺสปสทิโส โอวทิเตหิ จ 

ปน โว ตถตฺตาย ปฏิปชฺชิตพฺพนฺติ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

ตสฺมาติห – เพราะเหตุนั้น นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [ตุมฺ

เหหิ – อันเธอทั้งหลาย]/ เอวํ – อยางนี้/ สิกฺขิตพฺพํ – พึงสําเหนียก/ ‘สนฺตุฏฐา – เปนผูสันโดษแลว/ ภวิสฺสาม - จัก

เปน/ อิตรีตเรน – ตามมีตามได/ จีวเรน – ดวยจีวร/ อิตรีตรจีวรสนฺตุฏฐิยา จ – ซึ่งความสันโดษในจีวรตามมีตามได 

ดวย/ วณฺณวาทิโน – เปนผูกลาวซึ่งคุณที่พึงสรรเสริญโดยปกติ/ น จ – หามิได ดวย/ จีวรเหตุ – เพราะจีวรเปนเหตุ/ 

อเนสนํ – ซึ่งการแสวงหาผิด/ อปฺปติรูป – ที่ไมสมควร/ อาปชฺชิสฺสาม – จักถึง/ อลทฺธา จ – ไมไดแลว ดวย/ จีวรํ – 

ซึ่งจีวร/ น จ – หามิได ดวย/ ปริตสฺสิสฺสาม – จักกระวนกระวาย/ ลทฺธา จ – ครั้นไดแลว ดวย/ จีวรํ – ซึ่งจีวร/ อคธิ

ตา – เปนผูไมติดแลว/ อมุจฺฉิตา – เปนผูไมลุมหลงแลว/ อนชฺฌาปนฺนา – เปนผูไมหมกมุนแลว/ อาทีนวทสฺสาวิโน – 

เปนผูเห็นซึ่งโทษโดยปกติ/ นิสฺสรณปญฺา – เปนผูมีปญญาเปนเครื่องสลัดออก/ ปริภุฺชิสฺสาม. – จักใชสอย/ (เอวํ – 

อยางนี้/ [ปณฺฑิเตหิ – อันบัณฑิตทั้งหลาย]/ สพฺพํ – ทุกบท/ [ปทํ – บท]/ กาตพฺพํ – พึงกระทํา).  

สนฺตุฏฐา – เปนผูสันโดษแลว/ ภวิสฺสาม - จักเปน/ อิตรีตเรน – ตามมีตามได/ ปณฺฑปาเตนฯเปฯ – ดวย

บิณฑบาต ฯลฯ/ สนฺตุฏฐา – เปนผูสันโดษแลว/ ภวิสฺสาม - จักเปน/ อิตรีตเรน – ตามมีตามได/ เสนาสเนนฯเปฯ – 

ดวยเสนาสนะ ฯลฯ/ สนฺตุฏฐา – เปนผูสันโดษแลว/ ภวิสฺสาม - จักเปน/ อิตรีตเรน – ตามมีตามได/ คิลานปฺปจฺจย

เภสชฺชปริกฺขาเรน – ดวยคิลานปจจัยเภสัชบริขาร/ อิตรีตรคิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารสนฺตุฏฐิยา จ – แหงความ

สันโดษในคิลานปจจัยเภสัชบริขารตามมีตามได ดวย/ วณฺณวาทิโน – เปนผูกลาวซึ่งคณุที่พึงสรรเสริญโดยปกติ/ น จ – 

หามิได ดวย/ คิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารเหตุ – เพราะคิลานปจจัยเภสัชบริขารเปนเหตุ/ อเนสนํ – ซึ่งการแสวงหา

ผิด/ อปฺปติรูป – ที่ไมสมควร/ อาปชฺชิสฺสาม – จักถึง/ อลทฺธา จ – ไมไดแลว ดวย/ คิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารํ – 

ซึ่งคิลานปจจัยเภสัชบริขาร/ น ปริตสฺสิสฺสาม – จักไมกระวนกระวาย/ ลทฺธา จ – ครั้นไดแลว ดวย/ คิลานปฺปจฺจย

เภสชฺชปริกฺขารํ – ซึ่งคิลานปจจัยเภสัชบริขาร/ อคธิตา – เปนผูไมติดแลว/ อมุจฺฉิตา – เปนผูไมลุมหลงแลว/ 

อนชฺฌาปนฺนา – เปนผูไมหมกมุนแลว/ อาทีนวทสฺสาวิโน – เปนผูเห็นซึ่งโทษโดยปกติ/ นิสฺสรณปฺญา – เปนผูมี

ปญญาเปนเครื่องสลัดออก/ ปริภุฺชิสฺสามา”ติ. – จักใชสอย”ดังนี้/  

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๗ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

สันตุฏฐสูตร๔ 

วาดวยความสันโดษ 

[๑๔๔] พระผูมีพระภาคประทับอยู ... เขตกรุงสาวัตถี ณ ที่นั้น พระผูมีพระภาค ...  

ภิกษุทั้งหลาย กัสสปะนี้เปนผูสันโดษดวยจีวรตามมีตามได และกลาว สรรเสริญความสันโดษดวยจีวรตามมีตาม

ได ทั้งไมประกอบการแสวงหาผิดที่ไมสมควร เพราะเหตุแหงจีวร ไมไดจีวรก็ไมกระวนกระวาย และไดจีวรแลวก็ไมติดใจ 

ไมหลง ไมพัวพัน มองเห็นโทษ มีปญญาเครื่องสลัดออก ใชสอยอยู 

กัสสปะนี้เปนผูสันโดษดวยบิณฑบาตตามมีตามได และกลาวสรรเสริญความสันโดษดวยบิณฑบาตตามมีตามได 

ทั้งไมประกอบการแสวงหาผิดท่ีไมสมควร เพราะเหตุแหงบิณฑบาต ไมไดบิณฑบาตก็ไมกระวนกระวาย และได

บิณฑบาตแลว ก็ไมติดใจ ไมหลง ไมพัวพัน มองเห็นโทษ มีปญญาเครื่องสลัดออก บริโภคอยู 

กัสสปะนี้เปนผูสันโดษดวยเสนาสนะตามมีตามได และกลาวสรรเสริญความสันโดษดวยเสนาสนะตามมีตามได 

ทั้งไมประกอบการแสวงหาผิดที่ไมสมควร เพราะเหตุแหงเสนาสนะ ไมไดเสนาสนะก็ไมกระวนกระวาย และไดเสนาสนะ

แลวก็ไมติดใจ ไมหลง ไมพัวพัน มองเห็นโทษ มีปญญาเครื่องสลัดออก ใชสอยอยู 

กัสสปะนี้เปนผูสันโดษดวยคิลานปจจัยเภสัชบริขารตามมีตามได และกลาวสรรเสริญความสันโดษดวยคิลาน

ปจจัยเภสัชบริขารตามมีตามได ทั้งไมประกอบการ แสวงหาผิดที่ไมสมควร เพราะเหตุแหงคิลานปจจัยเภสัชบริขาร 

ไมไดคิลานปจจัยเภสัชบริขารก็ไมกระวนกระวาย และไดคิลานปจจัยเภสัชบริขารแลวก็ไมติดใจ ไมหลง ไมพัวพัน 

มองเห็นโทษ มีปญญาเครื่องสลัดออก บริโภคอยู 

ภิกษุทั้งหลาย เพราะเหตุนั้น เธอทั้งหลายพึงศึกษาอยางนี้วา เราทั้งหลายจักเปนผูสันโดษดวยจีวรตามมีตามได 

และกลาวสรรเสริญความสันโดษดวยจีวรตามมี ตามได ทั้งไมประกอบการแสวงหาผิดที่ไมสมควร เพราะเหตุแหงจีวร 

ไมไดจีวรก็ ไมกระวนกระวาย และไดจีวรแลวก็ไมติดใจ ไมหลง ไมพัวพัน มองเห็นโทษ มีปญญา เครื่องสลัดออก ใชสอย

อยู 

[พึงทําอยางนี้ทุกบท] 

เราทั้งหลายจักเปนผูสันโดษดวยบิณฑบาตตามมีตามได ฯลฯ จักเปนผูสันโดษ ดวยเสนาสนะตามมีตามได ฯลฯ 

จักเปนผูสันโดษดวยคิลานปจจัยเภสัชบริขารตามมี ตามได และกลาวสรรเสริญความสันโดษดวยคิลานปจจัยเภสัช

บริขารตามมีตามได ทั้งไมประกอบการแสวงหาผิดท่ีไมสมควร เพราะเหตุแหงคลิานปจจัยเภสัชบริขาร ไมไดคิลานปจจัย

เภสัชบริขารก็ไมกระวนกระวาย และไดคิลานปจจัยเภสัชบริขารแลวก็ไมติดใจ ไมหลง ไมพัวพัน มองเห็นโทษ มีปญญา

เครื่องสลัดออก จักบริโภค  

ภิกษุท้ังหลาย เธอทั้งหลายพึงศึกษาอยางนี้แล เราจักกลาวสอนเธอทั้งหลายตามกัสสปะ หรือผูใดพึงเปนผู

เชนกัสสปะ เราจักกลาวสอนใหประพฤติตามผูนั้น และเธอทั้งหลายผูไดรับโอวาทแลว พึงปฏิบัติเพ่ือความเปนเชนนั้น 

                                           
๔ สํ.นิ. (ไทย) ๑๖/๔๖๒/๒๑๖-๒๑๗. 



~ ๑๘ ~ 
 

๔. สรุป 

สันโดษ คือ ความยินดี ความพอใจ คือความรูจักพอดี ความรูจักพอเพียง ดังคําพูดวา มักนอยสันโดษ คือเปน

คนไมละโมบ คํานึงถึงความเปนอยูอยางพอเหมาะ พอดี พอเพียง  

สันโดษ เปนกุศลธรรม เมื่อมีสันโดษในวัตถุสิ่งของทรัพยสมบัติ ก็จะทําใหเกิดการแบงปนกัน โอบออมเอ้ืออารี

ตอผูอ่ืน   

สันโดษ ดวยปจจัย ๔ ไดแก เครื่องนุงหุม (เสื้อผา) อาหาร (บิณฑบาต) ท่ีอยูอาศัย (เสนาสนะ) หยูกยาสําหรับ

เยียวยาบําบัดโรค (คิลานเภสัช) ไมวาจะอยูในสถานการณใดก็ตาม ปจจัยสี่ดังกลาวนั้น ตองมีพอเพียง อาหารการกิน

เครื่องบริโภคตองเพียงพอ ที่อยูอาศัยเครื่องอุปโภค การเขาถึงนโยบายสาธารณะแหงรัฐตองทั่วถึง และยามปวยไข ตอง

ไดรับบริการอยางท่ัวถึงและเสมอภาค 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

ความสันโดษ มีประโยชน ดังนี ้

- ความพอดี : ชวยใหจัดการกับชีวิตไดอยางสมดุล ไมพยายามหาความสุขจากสิ่งท่ีเกินจําเปน ทําใหสามารถ

สรางความสุขจากสิ่งท่ีเรามีอยู 

- ความพอเพียง : สงเสริมใหเรามีวิถีชีวิตท่ีเรียบงาย ไมตัดสินใจหรือดําเนินชีวิตโดยการตามกระแสหรือความ

ตองการที่ไมมีที่สิ้นสุด เรียนรูที่จะใชชีวิตดวยสิ่งที่พอเพียงตอความตองการ 

- ความคุมคา : การมีความสันโดษจะชวยใหเราตระหนักถึงคุณคาของสิ่งตาง ๆ รอบตัว ทําใหเรียนรูท่ีจะใช

ทรัพยากรอยางมีประสิทธิภาพ และเลือกทําสิ่งท่ีใหผลตอบแทนที่ดีที่สุดตอเวลาและพลังงานที่ใชไป 

- ความไมละโมบ : ลดความตองการในสิ่งที่เกินจําเปน ทําใหชีวิตมีอิสระจากความโลภและการแสวงหาในสิ่งที่

ไมมีความหมาย ลดความเครยีดและความกังวลที่จะตามหาสิ่งที่ไมจําเปน 

- ความไมแสวงหาโดยชองทางผิดศีล : สงเสริมใหดําเนินชีวิตตามหลักธรรม มุงมั่นในการสรางสรรคสิ่งดีแทนท่ี

จะใชชองทางท่ีไมถูกตองหรือผิดศลีธรรมในการหาความสุข 

- มีปญญาหาทางสลัดทุกข : สันโดษชวยใหเห็นปญหาของชีวิตอยางชัดเจน มองเห็นทางออกและวิธีการ

แกปญหาอยางมีสติ ตระหนักถึงคณุคาของการใชชีวิตอยางมีความสุขในปจจุบัน 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๙ ~ 
 
 

บทที่ ๕ 

สัทธัมมัปปฏิรูปกสูตร 

บทนี้ กลาวถึงสัทธัมมัปปฏิรูปกสูตร วาดวยพระสัทธรรมเสื่อมสูญ เปนพระสูตรที่ใหความสําคัญเกี่ยวกับการ

เสื่อมสูญของพระสัทธรรม เนื้อหาสะทอนถึงความเสื่อมของผูปฏิบัติซึ่งนําไปสูการเพ่ิมขึ้นของสิกขาบท กลาวคือความ

เสื่อมสรางสภาพแวดลอมที่ไมเอ้ืออํานวยตอการเจริญงอกงามในธรรม ทําใหบรรดาผูท่ีมุงมั่นในพระธรรมอันเปนจอม

ปราชญกลับมีจํานวนนอยลง ผูที่มีสัมมาทิฐิและสามารถบรรลุพระอรหัตตผลจึงดอยคาในสังคมของนักบวช การ

ประมาทในการปฏิบัติดีปฏิบัติชอบกลายเปนปญหาหลักที่สงผลกระทบตอความบริสุทธิ์ของพระธรรม จนกระทั่งเกิด

ความจําเปนที่ตองมีการสรางสิกขาบทใหมๆ เพ่ือควบคุมและปรับปรุงการปฏิบัติของสาวกใหดียิ่งข้ึน 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑๓. สทฺธมฺมปฺปติรูปกสุตฺตํ 

๑๕๖. เอวํ เม สุตํ เอกํ สมยํ ภควา สาวตฺถิยํ วิหรติ เชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม. อถ โข อายสฺมา 

มหากสฺสโป เยน ภควา เตนุปสงฺกมิ อุปสงฺกมิตฺวา ภควนฺตํ อภิวาเทตฺวา เอกมนฺตํ นิสีทิ. เอกมนฺตํ นิสินฺโน โข อายสฺมา 

มหากสฺสโป ภควนฺตํ เอตทโวจ โก นุ โข ภนฺเต เหตุ โก ปจฺจโย เยน ปุพฺเพ อปฺปตรานิ เจว สิกฺขาปทานิ อเหสุ พหุตรา จ 

ภิกฺขู อฺญาย สณฺฐหึสุ? โก ปน ภนฺเต เหตุ โก ปจฺจโย เยเนตรหิ พหุตรานิ เจว สิกฺขาปทานิ อปฺปตรา จ ภิกฺขู อฺญาย 

สณฺฐหนฺตีต?ิ เอวฺเจตํ กสฺสป โหติ สตฺเตสุ หายมาเนสุ สทฺธมฺเม อนฺตรธายมาเน พหุตรานิ เจว สิกฺขาปทานิ โหนฺติ อปฺป

ตรา จ ภิกฺขู อฺญาย สณฺฐหนฺติ. น ตาว กสฺสป สทฺธมฺมสฺส อนฺตรธานํ โหติ ยาว น สทฺธมฺมปฺปติรูปกํ โลเก อุปฺปชฺชติ. 

ยโต จ โข กสฺสป สทฺธมฺมปฺปติรูปกํ โลเก อุปฺปชฺชติ อถ สทฺธมฺมสฺส อนฺตรธานํ โหติ. 

เสยฺยถาป กสฺสป น ตาว ชาตรูปสฺส อนฺตรธานํ โหติ ยาว น ชาตรูปปฺปติรูปกํ โลเก อุปฺปชฺชติ. ยโต จ โข 

กสฺสป ชาตรูปปฺปติรูปกํ โลเก อุปฺปชฺชติ อถ ชาตรูปสฺส อนฺตรธานํ โหติ. เอวเมว โข กสฺสป น ตาว สทฺธมฺมสฺส อนฺตรธานํ 

โหติ ยาว น สทฺธมฺมปฺปติรูปกํ โลเก อุปฺปชฺชติ. ยโต จ โข กสฺสป สทฺธมฺมปฺปติรูปกํ โลเก อุปฺปชฺชติ อถ สทฺธมฺมสฺส 

อนฺตรธานํ โหติ. 

น โข กสฺสป ปถวีธาตุ สทฺธมฺมํ อนฺตรธาเปติ น อาโปธาตุ สทฺธมฺมํ อนฺตรธาเปติ น เตโชธาตุ สทฺธมฺมํ อนฺตรธา

เปติ น วาโยธาตุ สทฺธมฺมํ  อนฺตรธาเปติ อถ โข อิเธว เต อุปฺปชฺชนฺติ โมฆปุริสา เย อิมํ  สทฺธมฺมํ  อนฺตรธาเปนฺติ. เสยฺย

ถาป กสฺสป นาวา อาทิเกเนว โอปลวติ น โข กสฺสป เอวํ สทฺธมฺมสฺส อนฺตรธานํ โหติ. 

 

 

 



~ ๒๐ ~ 
 

ปฺจ โขเม กสฺสป โอกฺกมนิยา ธมฺมา สทฺธมฺมสฺส สมฺโมสาย อนฺตรธานาย สํวตฺตนฺติ. กตเม ปฺจ? อิธ กสฺสป 

ภิกฺขู  ภิกฺขุนิโย  อุปาสกา  อุปาสิกาโย สตฺถริ อคารวา วิหรนฺติ อปฺปติสฺสา ธมฺเม อคารวา วิหรนฺติ อปฺปติสฺสา สงฺเฆ 

อคารวา วิหรนฺติ อปฺปติสฺสา สิกฺขาย อคารวา วิหรนฺติ อปฺปติสฺสา สมาธิสฺมึ อคารวา วิหรนฺติ อปฺปติสฺสา อิเม โข กสฺสป 

ปฺจ โอกฺกมนิยา ธมฺมา สทฺธมฺมสฺส สมฺโมสาย อนฺตรธานาย สํวตฺตนฺติ. 

ปฺจ โขเม กสฺสป ธมฺมา สทฺธมฺมสฺส ฐิติยา อสมฺโมสาย อนนฺตรธานาย สํวตฺตนฺติ. กตเม ปฺจ? อิธ กสฺสป 

ภิกฺขู ภิกฺขุนิโย อุปาสกา อุปาสิกาโย สตฺถริ สคารวา วิหรนฺติ สปฺปติสฺสา ธมฺเม สคารวา วิหรนฺติ สปฺปติสฺสา สงฺเฆ สคาร

วา วิหรนฺติ สปฺปติสฺสา สิกฺขาย สคารวา วิหรนฺติ สปฺปติสฺสา สมาธิสฺมึ สคารวา วิหรนฺติ สปฺปติสฺสา อิเม โข กสฺสป ปฺจ 

ธมฺมา สทฺธมฺมสฺส ฐิติยา อสมฺโมสาย อนนฺตรธานาย สํวตฺตนฺตีติ. เตรสมํ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

ปฺจ โขเม – ๕ ประการแล เหลานี้/ กสฺสป – ดูกอนกัสสปะ/ โอกฺกมนิยา – ที่เปนท่ีตั้งแหงการกาวลง/ ธมฺ

มา – ธรรมทั้งหลาย/ สทฺธมฺมสฺส – แหงสัทธรรม/ ฐิติยา – เพ่ือความตั้งมั่น/ อสมฺโมสาย – เพ่ือความไมหลง/ อนฺตรธา

นาย – เพ่ือความอันตรธาน/ สํวตฺตนฺติ. – ยอมเปนไปพรอม/  

กตเม – อะไรบาง/ ปฺจ? – ๕ ประการ?/  

อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ กสฺสป – ดูกอนกัสสปะ/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุนิโย 

– ภิกษุณีท้ังหลาย/ อุปาสกา – อุบาสกทั้งหลาย/ อุปาสิกาโย – อุบาสิกาทั้งหลาย/ สตฺถริ – ในพระศาสดา/ อคารวา 

– เปนผูมีความเคารพหามิได/ วิหรนฺติ – ยอมพํานักอยู/ อปฺปติสฺสา – เปนผูมีความยําเกรงหามิได/  

ธมฺเม – ในพระธรรม/ อคารวา – เปนผูมีความเคารพหามิได/ วิหรนฺติ – ยอมพํานักอยู/ อปฺปติสฺสา – เปนผู

มีความยําเกรงหามิได/  

สงฺเฆ – ในพระสงฆ/ อคารวา – เปนผูมีความเคารพหามิได/ วิหรนฺติ – ยอมพํานักอยู/ อปฺปติสฺสา – เปนผูมี

ความยําเกรงหามิได/  

สิกฺขาย – ในการศึกษา/ อคารวา – เปนผูมีความเคารพหามิได/ วิหรนฺติ – ยอมพํานักอยู/ อปฺปติสฺสา – เปน

ผูมีความยําเกรงหามิได/  

สมาธิสฺมึ – ในสมาธิ/ อคารวา – เปนผูมีความเคารพหามิได/ วิหรนฺติ – ยอมพํานักอยู/ อปฺปติสฺสา – เปนผูมี

ความยําเกรงหามิได/  

อิเม โข – เหลานี้แล/ กสฺสป – ดูกอนกัสสปะ/ ปฺจ – ๕ ประการ/ โอกฺกมนิยา – ที่เปนที่ตั้งแหงการกาวลง/ 

ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ สทฺธมฺมสฺส – แหงสัทธรรม/ ฐิติยา – เพ่ือความตั้งมั่น/ อสมฺโมสาย – เพ่ือความไมหลง/ 

อนฺตรธานาย – เพ่ือความอันตรธาน/ สํวตฺตนฺติ. – ยอมเปนไปพรอม/  

 

 

 

 



~ ๒๑ ~ 
 

ปฺจ โขเม – ๕ ประการแล เหลานี้/ กสฺสป – ดูกอนกัสสปะ/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ สทฺธมฺมสฺส – แหง

สัทธรรม/ ฐิติยา – เพ่ือความตั้งมั่น/ อสมฺโมสาย – เพ่ือความไมหลง/ อนนฺตรธานาย – เพ่ือความไมอันตรธาน/ 

สํวตฺตนฺติ. – ยอมเปนไปพรอม/  

กตเม – อะไรบาง/ ปฺจ? – ๕ ประการ?/  

อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ กสฺสป – ดูกอนกัสสปะ/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุนิโย 

– ภิกษุณีทั้งหลาย/ อุปาสกา – อุบาสกทั้งหลาย/ อุปาสิกาโย – อุบาสิกาทั้งหลาย/  

สตฺถร ิ– ในพระศาสดา/ สคารวา – เปนผูเปนไปกับดวยความเคารพ/ วิหรนฺติ – ยอมพํานักอยู/ สปฺปติสฺสา – 

เปนผูเปนไปกับดวยความยําเกรง/  

ธมฺเม – ในพระธรรม/ สคารวา – เปนผูเปนไปกับดวยความเคารพ/ วิหรนฺติ – ยอมพํานักอยู/ สปฺปติสฺสา – 

เปนผูเปนไปกับดวยความยําเกรง/  

สงฺเฆ – ในพระสงฆ/ สคารวา – เปนผูเปนไปกับดวยความเคารพ/ วิหรนฺติ – ยอมพํานักอยู/ สปฺปติสฺสา – 

เปนผูเปนไปกับดวยความยําเกรง/  

สิกฺขาย – ในการศึกษา/ สคารวา – เปนผูเปนไปกับดวยความเคารพ/ วิหรนฺติ – ยอมพํานักอยู/ สปฺปติสฺสา 

– เปนผูเปนไปกับดวยความยําเกรง/  สมาธิสฺมึ – ในสมาธิ/ สคารวา – เปนผูเปนไปกับดวยความเคารพ/ วิหรนฺติ – 

ยอมพํานักอยู/ สปฺปติสฺสา – เปนผูเปนไปกับดวยความยําเกรง/  

อิเม โข – เหลานี้แล/ กสฺสป – ดูกอนกัสสปะ/ ปฺจ – ๕ ประการ/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ สทฺธมฺมสฺส – 

แหงสัทธรรม/ ฐิติยา – เพื่อความตั้งม่ัน/ อสมฺโมสาย – เพ่ือความไมหลง/ อนนฺตรธานาย – เพื่อความไมอันตรธาน/ 

สํวตฺตนฺต”ีติ. – ยอมเปนไป”ดังนี้/  

 

๓. การแปลโดยความ 

สัทธัมมัปปฏิรูปกสูตร๕ 

วาดวยสัทธรรมปฏิรูป 

[๑๕๖] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี ้

สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคประทับอยู ณ พระเชตวัน อารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี ครั้งนั้น 

ทานพระมหากัสสปะเขาไปเฝาพระผูมีพระภาคถึงท่ีประทับ ถวายอภิวาทแลวนั่ง ณ ที่สมควร ไดทูลถามพระผูมีพระ

ภาคดังนี้วา  

ขาแตพระองคผูเจริญ อะไรหนอเปนเหตุ เปนปจจัยให เมื่อกอนสิกขาบท มีนอย ภิกษุผูตั้งอยูในอรหัตตผลมี

มาก และอะไรหนอเปนเหตุ เปนปจจัยให บัดนี้ สิกขาบทมีมาก แตภิกษุตั้งอยูในอรหัตตผลมีนอย 

                                           
๕ สํ.นิ. (ไทย) ๑๖/๑๕๖/๒๖๒. 



~ ๒๒ ~ 
 

กัสสปะ ขอนั้นเปนอยางนี้ คือ เมื่อหมูสัตวเสื่อมลง สัทธรรมก็เสื่อมสูญไป สิกขาบทจึงมีมาก และภิกษุตั้งอยูใน

อรหัตตผลจึงมีนอย สัทธรรมปฏิรูปยังไมเกิดข้ึนในโลกตราบใด ตราบนั้นสัทธรรมก็ยังไมเสื่อมสูญไป แตเมื่อใดสัทธรรม

ปฏิรูปเกิดข้ึน ในโลก เม่ือนั้นสัทธรรมยอมเสื่อมสูญไป 

ทองคําปลอมยังไมเกิดข้ึนในโลกตราบใด ตราบนั้นทองคําแทก็ยังไมหายไป และเมื่อใดทองคําปลอมเกิดข้ึนใน

โลก เมื่อนั้นทองคําแทจึงหายไปฉันใด สัทธรรมปฏิรูปยังไมเกิดข้ึนในโลกตราบใด ตราบนั้นสัทธรรมก็ยังไมเสื่อมสูญไป 

แตเมื่อใดสัทธรรมปฏิรูปเกิดข้ึนในโลก เม่ือนั้นสัทธรรมยอมเสื่อมสูญไป ฉันนั้นเหมือนกัน 

ปฐวีธาตุ (ธาตุดิน) ทําสัทธรรมใหเสื่อมสูญไปไมได อาโปธาตุ(ธาตุน้ํา) เตโชธาตุ (ธาตุไฟ) วาโยธาตุ(ธาตุลม) ก็

ทําสัทธรรมใหเสื่อมสูญไปไมได ที่แทโมฆบุรุษในโลกนี้ ตางหากเกิดข้ึนมายอมทําใหสัทธรรมเสื่อมสูญไป เปรียบเหมือน

เรือจะอับปางก็เพราะ ตนหนเทานั้น สัทธรรมยอมไมเสื่อมสูญไป ดวยประการฉะนี ้

สาเหตุที่ทําใหสัทธรรมเสื่อมสูญ 

เหตุฝายต่ํา ๕ ประการนี้ เปนไปเพ่ือความเลือนหาย เพ่ือความเสื่อมสูญไปแหงสัทธรรม เหตุฝายต่ํา ๕ ประการ

อะไรบาง คือ 

๑.ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก อุบาสิกา ในธรรมวินัยนี้ ไมเคารพยําเกรง ในพระศาสดา  

๒.ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก อุบาสิกา ในธรรมวินัยนี้ ไมเคารพยําเกรง ในพระธรรม  

๓.ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก อุบาสิกา ในธรรมวินัยนี้ ไมเคารพยําเกรง ในพระสงฆ  

๔.ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก อุบาสิกา ในธรรมวินัยนี้ ไมเคารพยําเกรง ในสิกขา  

๕.ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก อุบาสิกา ในธรรมวินัยนี้ ไมเคารพยําเกรง ในสมาธิ  

เหตุฝายต่ํา ๕ ประการนี้ เปนไปเพ่ือความเลือนหาย เพ่ือความเสื่อมสูญไป แหงสัทธรรม 

สาเหตุที่ทําใหสัทธรรมตั้งมั่น 

กัสสปะ เหตุ ๕ ประการนี้ เปนไปเพ่ือความตั้งม่ัน เพ่ือความไมเลือนหาย เพ่ือความไมเสื่อมสูญไปแหงสัทธรรม 

เหตุ ๕ ประการอะไรบาง คอื 

๑.ภิกษุ ภิกษุณ ีอุบาสก อุบาสิกา ในธรรมวินัยนี้ มีความเคารพ ยําเกรงในพระศาสดา  

๒.ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก อุบาสิกา ในธรรมวินัยนี้ มีความเคารพ ยําเกรงในพระธรรม 

๓.ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก อุบาสิกา ในธรรมวินัยนี้ มีความเคารพ ยําเกรงในพระสงฆ  

๔.ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก อุบาสิกา ในธรรมวินัยนี้ มีความเคารพ ยําเกรงในสิกขา  

๕. ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก อุบาสิกา ในธรรมวินัยนี้ มีความเคารพ ยําเกรงในสมาธิ  

เหตุ ๕ ประการนี้ เปนไปเพ่ือความตั่งมั่น เพ่ือความไมเลือนหาย เพ่ือความไมเสื่อมสูญไปแหงสัทธรรม 

 

 

 



~ ๒๓ ~ 
 

๔. สรุป 

สัทธรรมปฏิรูป หมายถึง การปลอมแปลงพระสัทธรรม, การบิดเบือนพระสัทธรรม เปนเหตุใหสัทธรรมเสื่อมสูญ 

สิกขาบท ขอกําหนด กฎระเบียบกติกาจะมีขึ้น หรือเพ่ิมจํานวนมากขึ้น หรือยิ่งซับซอนมากข้ึน ไมใชเปนเครื่องบงชี้

ความเจริญรุงเรืองของชุมชนหรือสังคมนั้นๆ หากแตสะทอนถึงความเสื่อมทรุดของสังคมในดานจริยธรรม 

สัทธรรมตั้งมั่นดวยเหตุ ๕ ประการ คือ ๑. มีความเคารพ ยําเกรงในพระศาสดา ๒. มีความเคารพ ยําเกรงใน

พระธรรม ๓. มีความเคารพ ยําเกรงในพระสงฆ ๔. มีความเคารพ ยําเกรงในสิกขา ๕. มีความเคารพ ยําเกรงในสมาธิ  

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

ประโยชนของการมีคารวธรรม ดังนี ้

- ความเคารพพระพุทธเจา : ชวยเสริมสรางศรัทธาในพระธรรมและการปฏิบัติธรรม เมื่อมีศรัทธา จะทําใหเรา

เกิดแรงบันดาลใจในการปฏิบัติตนและทําใหมีทัศนคติที่ดีตอชีวิตและสิ่งรอบตัว 

 

- ความเคารพพระธรรม : ชวยใหเขาใจและเห็นคุณคาของการปฏิบัติตามหลักธรรมคําสอน ซึ่งจะนําไปสูการ

พัฒนาจิตใจและการเขาใจชีวิตอยางลึกซึ้งข้ึน 

- ความเคารพพระสงฆ : พระสงฆเปนผูรักษาและเผยแพรพระธรรม การเคารพพระสงฆจะสงเสริมการศึกษา

ธรรมและการปฏิบัติ สามารถถามปญหาและขอคําแนะนําในการปฏิบัติธรรมได 

- ความเคารพในสิกขา : การเคารพในหลักการสิกขาชวยทําใหปฏิบัติตนใหถูกตองและมีระเบียบ สรางชีวิตท่ีมี

ความสุขและมีคุณคา พัฒนาจิตใจใหเขมแข็งและดําเนินชีวิตดวยปญญา 

- ความเคารพในสมาธ ิ: สมาธิเปนเครื่องมือสําคัญในการฝกฝนความสงบของจิตใจ การเคารพในสมาธิจะทําให

เรามีความตั้งใจและมีวินัยในการฝกฝน ซึ่งสงผลใหเรามีสติและสามารถเผชิญกับความทาทายของชีวิตได 


